PAGE  

м-р Јована Караникиќ

Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип

Македонската проза и поезија на италијански јазик

Вовед

   Македонија и македонската култура во последните години, можеби како никогаш претходно, немала поголема потреба за поголемо промовирање и истакнувње на своите вредности надвор од своите граници. Заканите за негирање на македонската култура доведоа до потреба да се разгледнаат одново односите со земјите и културите со кои е во постојана релација на културно, а особено на книжевно ниво. Идејата за овој текст доаѓа токму од едно такво истражување, кое имаше за цел да ги испита културните разлики во книжевните преводи од македонската литература на италијански јазик, и беше пред сè насочено кон македонската наратива. Во текстот што следи, се прикажани дел од резултатите од истражување (Караникиќ, 2010). 

   При истражувањето беше воочен фактот дека за разлика од забележителната присутност на италијанската книжевност во Македонија, многу помалку внимание е посветено на проучување на книжевните врски остварени во спротивна насока, односно достапноста и приемливоста на македонската литература во Италија. Со цел да се придонесе кон надополнување на тој недостаток, решивме да се фокусираме токму кон преводите на македонската литература и нивната достапност во Италија, истовремено имајќи ги предвид придобивките за нашата земја од соодветниот прием на македонската литература не само во Италија, туку во странство воопшто. Во наредните страници е направен осврт кон досегашните преводи од македонската поетско и прозно творештво на италијански јазик како и на останатата литература од таа област. 
   Во оваа прилика, напоменувме дека сите наслови спомнати во текстот, кои не се однесуваат на преводи или се работи за издание објавено на само еден јазик, се преведени од страна на авторката или е користен превод на насловот што претходно е употребен во друг извор.
 Македонската книжевност во Италија

 Антологии и книжевна критика 
     Под недостиг на поголемо внимание кон македонското творештво во Италија, не треба да се подразбере целосно отсуство на преводи на литературни дела и критика. Напротив, една од целите на овој текст е уште повеќе да ги валоризира чекорите што досега се направени за претставување на македонската книжевност и да поттикне понатамошни активности во тој поглед. 

  Од кодификацијата на македонскиот јазик во 1945 г. сè до денес се издадени неколку антологии за македонската книжевност. Што се однесува до периодот на независноста на Република Македонија во Италија се достапни следните антологии: Antologia della poesia macedone / Антологија на македонската поезија (1965), уредена од Џакомо Скоти, антологија на македонската проза Narratori macedoni / Македонски наратори (1967), уредена од акад. Милан Ѓурчинов и Џакомо Скоти, Canti popolari macedoni dal Medio Evo ad oggi / Макдонски народни песни од средниот век до денес уредена од Џакомо Скоти (1971),  кратка поетска антологија Gloria a San Cirillo / Во слава на Свети Кирил (1974) уредена од страна на Александар Спасов и Наум Китановски. Антологијата Македонски наратори содржи текстови од авторите: Владо Малески, Славко Јаневски,  Јован Бошковски, Блаже Конески, Бранко Пендовски, Димитар Солев, Симон Дракул, Благоја Иванов, Петре М. Андреевски, Влада Урошевиќ. Ташко Георгиевски и Живко Чинго. Треба да се забележи дека на антологијата ѝ претходи интересен текст насловен Quattro lustri contro tredici secoli / Дваесет лета наспроти тринаесет века посветен на историјата на македонското писмо, кој ја следи патеката од времето на Свети Кирил и Методиј па сè до шеесетите години на минатиот век, кога и е објавена самата книга. 
Покрај тоа, за македонската книжевност се зборува и во други збирки и антологии како дел од книжевното творештво на Југославија, како на пример, во делото Le letterature della Jugoslavia / Книжевностите на Југославија уредена од италијанскиот славист Бруно Мериџи. Во тој поглед би го истакнале и залагањето на Џакомо Скоти, писател, новинар, преведувач или можеби подобро би ја дефинирале неговата активност со денешните термини „медијатор за култура”, односно промотор на македонските книжевни вредности во Италија. Освен како уредник на неколку антологии, се јавува и како уредник на збирки поезија на најголемите македонски поети, цитирани подолу, но и како посредник при публикацијата на истите. 
 Што се однесува до т.н. „нова македонска книжевност” која го опфаќа периодот од почетокот на 90-тите години на минатиот век сè до денес, ја отсликува новата политичка и општествена реалност. (Ѓурчинова 2012: 7). За промоција на оваа книжевна продукција, преку преводи, трудови и збирки, како и соработка со Универзитети каде што македонската книжевност е предмет на интерес, најзаслужна е проф. д-р Анастасија Ѓурчинова и нејзините соработници. Во 2012 г. излезе во печат Macedonia: la letteratura del sogno La nuova letteratura macedone / Mакедонија: книжевност на сонот Нова македонска книжевност во која се претставени современи македонски автори, а самата антологија е поделена на литературни видови. Така, италијанските читатели имаат можност да прочитаат дел од романите на Слободан Мицковиќ, Гоце Смилевски и Кица Колбе и по еден од расказите на Славко Јаневски, Влада Урошевиќ, Мирко Маџунков, Луан Старова, Зоран Ковачевски, Крсте Чачански, Димитрие Дурацовски, Драги Михајловски, Александар Прокопиев, Ким Мехмети, Јадранка Владова, Венко Андоновски, Ермис Лафазановски и Олиера Ќорвезировска. Љубителите на поезијата можат да уживаат во еден разновиден избор од нашите поети: почнувајќи од големите Блаже Конески, Матеја Матески, Гане Тодоровски, Анте Поповски, Петре М. Андреевски, преку Мурат Исаку, Михаил Ренџов, Радован Павловски, Богомил Ѓузел, Димитар Башевски, Тодор Чаловски, Ефтим Клетников, Санде Стојчевскки, Веле Смилевски, Ристо Лазаров, Раде Силјан, Ката Ќучафкова, Лилјана Дирјан, Вера Чејковска, Зоран Анчевски, Јордан Данаиловски, Иван Џепаровски, Славе Ѓоко Димоски, Братислав Ташковски, Игор Исаковски, Лидија Димковска, Линдита Ахмети и Никола Маџиров. Секое поглавје е претходено од белешка за авторите, што нуди уште поголема прегледност за италијанските читатели. Вреди да се спомне и дека делото е претставено пред италијанската публика преку средби во Рим, Бари и Лече. Друг важен момент во претставувањето на нашата книжевност во Италија е и дебатниот - форум-прилог Alla scoperta della nuova letteratura macedone (1989 -2009) / Во откривање на новата македонска книжевност (1989 – 2009), дебатен форум-прилог во рамките на списанието Studi Slavistici / Славистички студии, инаку издание на Универзитетот на Фиренца. Во прилогот кој опфаќа седумдесет страници и чии приредувачи се професорката Ѓурчинова и истакнатата италијанска славистка Џована Броџи Беркоф, може да се прочитаат статии на признати професори и критичари од областа на книжевноста, акад. Милан Ѓурчинов, Венко Андоновски, Александар Прокопиев, Ангелина Бановиќ-Марковска, Соња Стојменска-Елзесер, Јасмина Мојсиева-Гушева, Владимир Мартиновски и Анастасија Ѓурчинова. Темите кои се обработени во прилогот се однесуваат на мотивите, тенденциите и поетиките во современата македонска книжевност, како и нејзината позиција во рамките на балканската, словенската и европската книжевност. Уште едно претставување на македонската поезија од страна на професорката наоѓаме во списанието Semicerchio Rivista di letteratura comparata / Полукруг списание за компаративна книжевност, под наслов Sei giovani poeti macedoni / Шест млади македонски поети. Претставени се македонските поети: Лидија Димковска, Марко Петрушевски, Ирена Павлова, Сузана В.Спасовска, Владимир Илиевски и Звонко Танески. Публикацијата е двојазична, што дава можност доколку не се разбере, барем да се види оригиналот и да се воочи хармонијата на преводот преку кореспонденција на низот на кириличните букви од македонската азбука во струкурата на македонската песна со латиницата на италијанската азбука. Во истото списание се наоѓа уште еден текст од професорката насловен како Аspetto mediterraneo della poesia macedone / Медитеранскиот аспект на македонската поезија, во кој се разгледуваат карактеристиките на македонската поезија коишто повикуваат на припадноста на македонската литература, но и на културата во контекстот на медитеранската култура. Освен тоа, од истата авторка може да се најдат и други текстови кои ја обработуваат проблематиката на македонската и италијаската современа книжевност од имаголошки аспект: Quanto ci conosciamo? Le immagini dell’Italia e della Macedonia viste dall’altra sponda dell’Adriatico / Колку се познаваме? Слики од Италија и од Македонија гледани од спротивната страна на Јадранот објавен во Аtti del II Convegno Internazionale Letteratura adriatica. Le donne e la scrittura di viaggio, L’immagine degli italiani nella letteratura macedone / Сликата на италијанците во македонската литература во Tempo d’incontri. Atti dei seminari Tempus JEP. и др.
Италијанскиот автор Фабиано Алборгети, инаку гостин на „Италијанската пролет на книгата 2013” ги објавува своите импресии од Саемот на книгата во Скопје, средбите со македонските автори Маџиров, Кујунџиски и Исаковски и од престојот во Скопје, во целост во текст насловен Alle porte dell' Est / На прагот на Истокот.
Преводи на прозни дела 

   
Покрај расказите и извадоците од романи објавени во гореспоменатите антологии, во Италија до сега се објавени и преводи на неколку романи. Во врска со процесот на преведување и пласирање на дела од македонската книжевност во Италија до сега, важно е да се напомене дека тој процес никогаш не бил организиран на систематски начин. Тоа значи дека изборот на објавени дела, барем што се однесува на прозните дела, е направен врз основа на контакти на авторите и македонските издавачки куќи и други засегнати институции и  приликите во периодот на објавување. Исто така, мора да се истакне дека достапноста на делата кои се набројани подолу во текстот, во италијанските библиотеки и книжарници ширум Италија, барем во последните години, не е на високо ниво. Тоа, се претпоставува, дека се должи, пред сè, на фактот што издавачките куќи кои се заинтересирани за публикација на преводи од оваа културно и јазично поднебје се обично помали издавачки куќи кои се занимаваат со проблематиката на интеркултура или слични области и објавуваат најчесто содржини кои се надвор од комерцијалниот интерес во моментот. Сепак, во Италија со малку напор може да се најдат следните преводи од писателот Борис Вишински : La nave sulla montagna (1991) превод на романот Тесно море (1986), La corona di sabbia (1995), превод на романот Kруна од песок (1992), La valanga (1988) превод на романот Лавина (1978), Arcobaleno (1971) превод на Виножито (1972), Gli occhi del pittore (1997) и збирката раскази Cieli remoti (1982). Во овој контекст мора да се спомне дека за тектовите на Вишински може да се најде многу позитивна критика во весници и списанија како „L’Osservatore romano”, „L'indipendente”, „Avvenire”, „Letture”, „The Sunday times” и др. Голем дел од податоците за рецепцијата на авторот во Италија ни се познати и од интернет-страницата која издавачката куќа „Santi Quaranta” му ја посвети на авторот. Вишински, впрочем, е и еден од најнаградуваните македонски автори меѓу книжевниците, и е добитник на повеќе признанија и награди, меѓу кои и наградата Fontana Liri во 2009 г. 

 
  Од авторот Луан Старова е објавен романот Il tempo delle capre во две изданија: првото во 2005 г., второто во 2009 г.. Се работи за превод од романот Времето на козите (1993) објавен на македонски јазик. Инаку, присутен е превод и на романот Sacrificio balcanico, објавен на албански јазик под наслов Kurbani Ballkanik (2006). Објавувањето и на двата романи кои се дел од циклусот Балканска сага, поттикна интерес во Италија, со тоа што беа објавени низа текстови, а меѓу нив и интервју со авторот за еден од најпопуларните медиуми и центар за студии во врска со Балканот и Кавказот во Италија Оsservatorio dei balcani. Луан Старова е автор, кој е дефиниран во еден од текстовите и како автор кој живее во билингвизмот, движејќи се помеѓу македонскиот и албанскиот јазик, а неговите романи чии дејствија се сместени во Македонија и надвор од неа зборуваат за Балканот како културна почва, со сите свои убавини и недостатоци. 
    
Во 2009 г. со проектот Diversity беа достапни на веб-страницата преводи на пет раскази од Драги Михајловски заедно со соодветниот оригинал на македонски јазик кој е објавен во збирките на авторот: L’antologista / Антологичарот, La casa a Salonicco / Куќа во Солун, Confine / Граница, Suola / Ѓон и Il portalettere / Поштарот. Последниот расказ е објавен и во гореспомената aнтологија Macedonia: la letteratura del sogno. Со оглед на тоа што веб-страницата е во фаза на уредување не сме во можност да понудиме повеќе податоци околу годината на издавањето и издавачката куќа. Во секој случај текстовите на Драги Михајловски се вистински пример за постмодернизмот во македонската книжевност, за кој зборува и Венко Андоновски во текстот објавен во списанието Studi slavistici, како и Ѓурчинова во предговорот на антологијата посветена на современата македонска книжевност.  
Друг современ автор кој беше објавен на италијански јазик е Александар Прокопиев и неговиот роман Voyeur (2009), превод на Ѕиркачот (2007). Критика за романот е достапна и на неколку блогови на читатели и списанија. Во 2011 г. излезе во печат и италијанскиот превод на Сестрата на Зигмунд Фројд под наслов La sorella di Freud. Романот беше дочекан со многу ентузијазам, со тоа што беа објавени рецензии во популарни италијански весници и списанија, како што се на пример, „La Repubblica”, „L'Espresso”, „Panorama”, „Il sole 24 ore”, веб-страницата за книжевна критика Qlibri и др. Покрај тоа, авторот за овој роман ја освои и наградата „Il premio per la cultura mediterranea” / „Награда за медитеранска култура” која ја доделуваат Министерството за култура на Италија и фондацијата „Карикал”, доделена во септември 2012 г. во Косенца. 
 Превод на поезија 
     
Неколку збирки поезија се достапни на италијански јазик. Најголем дел од нив се уредени од веќеспомнатиот Џакомо Скоти. Се работи за збирки од најголемите претставници на македонската поезија: Блаже Конески La ricamatrice / Везилка (1967), од Матеја Матевски Nebbie e tramonti / Магли и залези (1972), Анте Поповски Terra di Macedonia (1972) и Il soldato due metri sotto terrа / Војникот два метри под земја (1975). Во 2010 г. излезе и збирка поезија од поетот Раде Силјан под наслов Libro aperto / Отворена книта во препев на проф. д-р Радица Никодиновска.
Во списанието Studi slavistici / Славистички студии од 2006 г. е објавена студијата на Роберто Риги под наслов Sulla traduzione macedone dell'Evgenij Onegin / За македонскиот превод на Евгениј Онегин во кој авторот го анализира преводот на Георги Сталев во споредба со рускиот текст, истакнувајќи го значењето на ова дело и разликата во карактеристиките на поезијата на двата јазика. Притоа, нагласува како надминувњето на тие разлики од страна на Сталев е од големо значење при формирањето на македонскиот литературен јазик. 
Предизвици

 Треба да забележиме дека горенаведениот преглед не треба да се сфати во апсолутна смисла. Тоа значи дека прикажаните дела се класифицирани според нивната достапност во италијанските библиотеки, книжарници и во медиумите, и не го претставуваат целосниот список на остварени преводи. Токму заради тоа и останува надежта дека тексот ќе побуди интерес за понатамошни истражувања во овој домен.
    Исто така, не се земени предвид драмските дела печатени и прикажани во Италија, пред сè, заради тоа што таквото истражување бара поинаков пристап. Сепак, се надеваме дека ќе послужи како предмет на студии во иднина. 
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